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| Διά τό Εσωτερικόν Δρ. 4> 1
| Δ ιά τό ’ ΕξωτερικόνΦρ.χρ.® |

| Γ Ρ Α Φ Ε ΙΟ Υ  Δ ΙΕ Υ Θ Υ Ν Σ Ε ΙΣ  1
1 Όδός Σταδίου απέναντι I 
| ’Αρσάκειου Παρθεναγωγείου |

1  Γ ρ α φ ε ΐ ο ν  ανοικτόν καθ’ εκάστην 1 
| από 1 0— 12  π. μ.

| Πάσα παρατήρησις έπι τής άπο- |
1  στολής του φύλλου γίνεται δεκτή |
| μόνον εντός οκτώ ημερών. |
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| Διά τά ανυπόγραφα άρθρα εύ- |
1  θύνεται ή συντάχτις αυτών κυρία =
1 Κ α λ λ ι ρ ρ ό η  Π α ρ ρ έ ν .  |

1 Τά πεμπόμενα ήμίν χειρόγραφα =
| δημοσιευόμενα ή μη δεν επιστρε- |
| φονται. —  Ανυπόγραφα και μη §
1  δηλοΰντα την διαμονήν τής άπο- |
§ στελλούσης δεν είναι δεκτά. — §
| Πάσα αγγελία άφορώσα εις τάς =
1 Κυρίας γίνεται δεκτή.

= Α ί μεταβάλλουσαι διεύθυνσιν |
| όφείλουσι νά άποστέλλωσι γραμ- |
1  ματόσημον ¿»Ο λεπτών.
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Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α
Άπάντησ-ς τή κ. Κ. Μ. ’Εάν νεάνις δεκαοκταέτις δύναται νά νυμφευθή 

πρός σύζυγον πεντηκοντούτη.— Α ί γυναίκες από του δικαστικού βήματος 
( υ π ό  κ .  Μ α ρ ιά ν θ η ς  'Η λ ι ο π ο ϋ λ ο ν ).— . ’Εκθέσεις καλλονής παρά τοις 
*Έλλησιν. ( ΰ π ό  κ .  *Ε λ έ ν η ς  Γ ε ω ρ γ ιά ό ο υ ) .— *Η με'λλουσα βασίλισσα μας 
και ή μήτηο της· ( υ π ό  κ .  Ε ν θ α λ ί α ς  Ξ α ν θ ο π ο ν λ ο υ ) .—  Τ ί πρε'πει και τ ί 
δεν πρε'πει; ( υ π ό  κ υ ρ ί α ς  τ ο υ  κ ό σ μ ο ν ) . — Ποικίλα.— Βιβλία και περιοδι
κά.— ’Αλληλογραφία.—  Συμβουλή.— Συνταγή — Έ πιφυλλίς.

Απάντησος επ ί της επ ια το ίη ς

Ε Α Ν  Ν Ε Α Ν Ι Σ  Δ Ε Κ Α Ο Κ Τ Α Ε Τ Ι Σ  Δ Υ Ν Α Τ Α Ι  Ν Α  Α Γ Α Τ Τ Η Σ Η
ΣΥΖΥΓΟΝ ΠΕΝΤΗΚΟΝΤΟΥΤΗΝ

’Αφ’ ής στιγμή: Κυρία μου, εν τή περί γάμου άναπτυχθείση 
κατ’ αυτά; συζητήσει, ή γυνή έθεωρήθη ώ; ον παθητικόν, ό- 
περ κατά βούλησιν ήδύναντο νά φυλλάτουν, νά εκδίδουν εις 
γάμον, ’ή νά διαθέτουν ώς κτήμα, προφανές καθίστατο ότι ή 
θέσις τής κόρης διά των ιδεών τούτων άπέβαινεν ύπέρ πότε άλ
λοτε προβληματική.ϊινές των αφελέστερων γονέων έπιρρεαζόμενοι 
ύπότής πλημμύρας των έπιπολαίως ριφθεισών γνωμών,άμελετή- 
τως καί άντί πάσης θυσίας ζητοΰσι νά άπαλλαγώσι τών θυγα
τέρων αύτών. ’Αλλά καί οι παρήλικες υποψήφιοι άνορθοΰσιν 
υπερηφάνως τον υπό τό βάρος του χρόνου καμφθέντα τράχη
λόν των, μετά θάρρους δέ κατέρχονται είς τό στάδιόν τής εκ
λογής μελλονύμφου νεωτάτης, ευειδούς, ανεπτυγμένης, πεπροι- 
κισμένης διά τών χαρακτηριζουσών την ηλικίαν ταύτην χαρίτων, 
οντες βέβαιοι, ότι ό φόβος τής εικοσαετούς παρηλικιότητος 
θελει προσάγει αύτήν ώς εξιλαστήριου θύμα είς τόν βωμόν 
του γεροντικού των έγωϊσμού.

Καθήκον ημών ούχί δημοσιογραφικόν, ούχί φυλετικόν, ούχί 
κοινωνικόν, άλλ’ ανθρώπινον θεωροΰμεν νά άποτρέψωμεν υμάς 
τί? θυσίας τού μέλλοντος σας, τού βίου σας, τής ευτυχίας σας,

διά γάμ,ου τόσον παραλόγου όσον καί ακαταλλήλου. Ο γάμος, 
Κυρία μου,είνε σύνδεσμος δύο υπάρξεων,δύο ψυχών,δύο πνευ
μάτων άφομοιουμένων είς έ'ν.Αύναταίδέ τις ή τολμά νά πιστεύσν] 
ότι είνε πιθανή κάν ή σωματική, πνευματική, ηθική άφομοίωσις 
γέροντας πρός νεάνιδα; Δύνανται δέ οί γονείς σας νά φαντα- 
σθώσιν,ότι τού ηθικού τού γάμου συνδέσμου μη ύπάρχοντος, έξ- 
ασφαλίζουσι την ευτυχίαν σας διά τών υλικών άπολαύσεων,ή 
τής κοινωνικής θέσεως, ήν βεβαίως ό υποψήφιός των προσφέρει 
ύρ.ΐν !

’Εάν είνε πολυ γέροντες, εάν, φοβούμενοι μή ό θάνατος 

στερήση ΰμ.άς ταχέως τής προστασίας των, δράττωνται τής 

πρώτης παρουσιασθείσης ευκαιρίας, όπως σάς άποκαταστήσωσι, 
ή μάλλον σάς θέσωσιν ύπό την σκιάν άνδρός —  ώς συνηθίζου- 
σιν οί γέροντες νά λέγωσι—  τότε, Κυρία μου, ριφθήτε είς 
τους πόδας των, ικετεύσατε τους, ¿ξορκίσατε τους, νά φεισθώ- 
σι τής εΰτυγίας σας, τής νεότητάς σας, τού μέλλοντος σας ! 
Είπετε αύτοΐς ότι ό ( σύζυγός σας θά είνε εξηκοντούτης, όταν 
υμείς θά εισθε είς την ακμήν τής νεότητάς σας— διότι είνε γε 
λοΐοι οί διισχυριζόμενοι ότι ή τριακοντοΰτις γυνή είνε παρήλιξ 
—  θά είνε άνθρωπος τού παρελθόντος —  εκτός ελάχιστων 
βεβαίως εξαιρέσεων —  προσβαλλόμενος υπό τν£ ελάχι
στης τού άνεμου πνοής, σφραγίζων τάς χαράδρας τών 
παραθύρων πρός αποφυγήν ρευμάτων, καταλαμβανόμενος υπό 
τής επαράτου ποδάγρας άμα τη μεταβολή τής ατμόσφαιρας, 
προσβαλλόμενος από στομαχικά; διαταράξεις,άμ* ώς»ζητήσητε 
νά ποικίλητε την στερεοτυπίαν τού ζωμού καί τού ώπτοΰ κρέ
ατος διά τίνος ορεκτικού προσφαγιού, άποσυρόμενος είς τό 
δωμάτιόν του καθ’ ήν ακριβώς στιγμήν οί νέοι καί ζωηροί άν
θρωποι συναθροίζονται παρά φιλική οικογένεια, όπως διέλθωσι 
στιγμάς τινας ευάρεστους έν μουσική ή χορευτική απολαύσει ή
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ονται εις νυκτερικόν υπό τήν πασιφαή σελήνην περίπατον.
Το κακόν όρως δέν περιορίζεται έως έδώ. Ιό ’,ήτη- 

¡λα τής έκτροχιασθείσης καί άκροσφαλοΰ; τού γέροντος υ
γείας είνε ίσως έλάχιστον απέναντι των γεροντικών ιδιοτρο
πιών του. Ύό παν, κατ’ αύτόν, περιστρέφεται περί τον άςονα 
τής τρυφερά; του υπάρξει·);! 'Η εποχή του ή τον ή ωραιότερα 
του κο'σριου έποχή- αη'ρερον οί νέοι είνε γελοίοι, αί νέαι γελοι- 
οδέστεραι καί άρχεται διηγούρενος τα κ α τ ’ αύτόν, άναρασσών 
καί περιττολογίαν και επαναλαρβανων καθ εκαστ/ιν τα αυτα, 
έκπληττόρενος δέ διότι δεν τέρπεσθε άκούουσα. Καί σάς οι- 
κτείρει, υ.&'< οίκτείρει τον αιώνα τνις κατα7Πτω<7εως5ΤΊπς χ.ατα- 
στροφΐς, ον η γόνιμος φαντασία του παρίστησι χ.αταρρέοντα 
[Λετα τνίς καταρρεύσεως των οόόντων και των τρίτων τής κε
φαλής του,

*0 κύοιος ούτος ώ; πατήρ ή πάππο; είνε βεβαίως σεβαστός 
καί προσφιλαίς, ώς σύζυγος όρως νέας γυναικος, πλήρους ζωής. 
ευφυΐας, έπιθυρούσης να γνωρίση τόν κοσρον, να ζηση, να y σερ λ 
αύτόν, ή ρετά του σεβαστού τουτου Κυρίου συίλβιιυσις είνε 
ραρτύριον, είνε ιεροσυλία, είνε ραρασράς, είνε θάνατος πρόω
ρος. Λεν σας γνωρίζω, Κυρία ρου, σας συρπαθώ όρως, σάς 
λυπυυραι, ένο'νω δέ τάς παρακλήσεις ρου ρετά των ίδικών σας, 
όπως τούς αγαθούς ρεταπείσω γονείς σας. Είνε αδύνατος ή ευ
τυχία, είνε αδύνατος ό ϋπο τοιαυτας συνθήκας βιος. Καί αγια 
εάν εΐσθε θά έξοικε ιωθήτε ίσως εις βίον ρονότονον, βίον ψυχρόν 
καί σκοτεινόν, άνευ φωτεινό; άκτΐνος ήλιου, άνευ ζωογονου τής 
άνοίξεως δρόσου, θά ύποκύψητε εις τάς ιδιοτροπίας καί τάς 
άντεγκλίσεις, θά έξοικειωθήτε πρός πάντα ταυτα, δεν θά δυνη-

H » ' ’  Λ  / «θήτε όρως νά ύποστήτε ανευ αγανακτησεως τας αοικους υπό
νοιας, τάς ζηλοτύπους, πίκρας, ενταυτω δε και γελοίας σκοινάς 
τού γέροντος συζυγου 1 Δεν θα ερποόισητε τον άδικον κοσρον 
να σχολιάζη τα άθωότερα διαβηρατά σας, καί υποολέπρ 
τό ρόλις επί τών χειλέων σας Ιπιπλανώρενον τής νεοτητος ρει- 
δίαρα. Λεν σας επιτρέπετε να έ'χνιτε σχέσεις, φιλάς ή φίλους. 
Αί πρώται θά σάς πικραινωσιν, οί δεύτεροι θά σάς εκθέτωσιν.

Καί ποια έσται ή αροιβή, ή ήθική ικ.ανοποιησις τών θυσιών 
τούτων, άφού ράλιστα δεν είσθε, ούτε εντελώ; άπορος, ο υτε 
ορφανή, άλλ ’ οΰ'τε υπό τής φύσεως ήδικηρε'νη 1 Ο πλούτος 
ίσως, ή υλική εύράρεια, τό χρυσούν ποτήριον, έν ώ αφθονα 
καί πικρά θα ρέωσι τα δάκρυα σας. ή τα  πολύτιρα τρίχα- 
πτα, ύφ’ ά θά κρύπτεται ή νεκρωθείσα καρδία σας. Αλλ 
οχι! λησρονούρεν ότι έσυύθητε, άφού δεν εΰρεν ΰράς άγαρον 
το 20 or η το 2 2βν «roc. Λησρονουρεν ότι άντί τής αυτοκτο
νίας ή τον σγοινίνυ τής μοναχής,ο'περ σύγχρονοι τινες Κάλ- 
χαντες συρβουλεύουσι προς τάς εικοσαετείς νεάνιδας, οι γονείς 
σας έπροτίρησαν τον ραρτυρικον στέφανον τοιούτου γάρου, συ- 
νοδευόρενον ίσως υπό ρεγάλου όνόραεος! Αλλά ρή τουλάχι
στον επιτρέπεται ύρϊν ή ελπίς, ή χαρα, ή ρητρικη ευτυχία ά- 
ρικτος οδύνης καί πικρίας. Φευ! Ίό ρικρον καχεκτι'/όν, ρα
χιτικόν, ραραρένον καί ώχρόν του έξηντληρένου γέροντος τέ- 
κνον έ'σται ίσως ό ρόνος οδυνηρός συνδεσρος τού γάρου του
του. Καί ή άτυχης αύτη ΰπαρξις θά εινε επίσης τέκνον σας, θά 
είνε άθώον θΰαα τής άπερισκέπτου τών γονέων σας άποφάσεως, 
θά είνε ζώσα διαραρτύρησις τού άναρροστου γάρου σας. Καί 
θά εισθε ρήτηρ, άγαπώσα ρεθ’ όλης τής δυνάρεως τής ψυχής

σας τήν ρόνην ταύτην ύπαρζιν, ην δοθήσεται ΰρΐν να αγαπη— 
σητε’ καί όταν ή λατρεία τής ψυχής σας άφιχθή εις τό άνώ- 
τατον αυτής σηρεΐον, όταν αίσθάνθήτε ότι ζητε έν τφ  
τέκνω σας, ή άκροσφαλής αύτού ύγεια, ό παρά τού πατρος ρε- 
ταδοθείς γεροντικός ραρασρός, εντεύθεν δέ καί πρόωρός θά
νατο; θέλει άποσπάσει τής θερρης αγκάλης σας τήν ύπαρξιν 
ταύτην, παρ’ ής τά πάντα προσεδοκάτε.

Λέν σάς ρειδιά βεβαίως ο βιος ούτος, Κυρία ρου, αφού άλ
λως τε καί ρετά τόσου πόνου ψυχής εξεδηλωσατε τούτο! Αλ
λά καί οί καλοί γονείς σας και ό υποψήφιος ρνηστήρ σας αυ
τός ρετά τήν άνάγνωσιν τών γραρρων τούτων θέλει αναντιρ— 
ρήτως άποσυρθή. θέλει αναρνησθη ότι ή γυνή εις τον αιώνα 
ρας έπαυσε καταταττορένη ρεταξυ τών κινητών τής οικογέ
νειας κτηράτων. θα  άναρνησθη οτι αι γυναικεΐαι συναλλα— 
γαί έπετςε’ποντο ρόνον παρα τοΐς αρχαίοι; τού κοσρου λαοΐς, 
καί ότι ή ιστορία τής Λείας καί τής Ραχήλ, άς δι επταετούς 
εργασίας ή δώρων καί κτηνών αντηλασσεν ο Ιακωο ρετα τού 
πενθεροΰ του ρόνον παρά τοΐς τοτε Εβραίοι; ήσαν εφαρρο- 
σταί. “Ισως ράς άντιτάξη ότι καί οι σοφοί προγονοί ρας έπρατ- 
τον τό αύτό καί ότι ό διπλούς γάρος τών Δαναΐδων, και ή δια 
διαθήκης του συζύγου ρεταβίβασις της ρητρός τού Ληροσθενους 
πρός τόν φίλον τού πατρός αύτού Ληροφώντα επισφραγίζει τον 
παο’ αύτοΐς έξευτελισρόν τής γυναικος.

Μή λησρον?) όρως ό κύριος ούτος και ρετ αυτού πάντες οί 
όρόφρονες του, ότι χωρίζουσιν ήράς άπό τής εποχής ¿κείνης, 
δύο όλαι χιλιάδες έτη καί οτι ή ΰπά τού Χριστού εςυψωθεΐσα 
γυνή κατέλαβεν ήδη παρά τοίς πεπολιτισρενοις τουλάχιστον 
λαοΐς τήν έρπρέπουσαν αύτή θέσιν. Ο άναλαρβανων δε το 
άχαρι έργον νά έπαναφέρη αύτήν εις την εξευτελιστικήν και τα
πεινωτικήν ρηδαρινότητα καί προσβάλλει αύτήν εν τοις ευγενε- 
στέροις καί ίεροτέροις τών αίσθηράτιον αυτής, εστω βέβαιος οτι 
πρώτος θέλει αίσθανθή καί ύποστή τάς φοβερά; συνεπείας τού 
παραλογισρού του, ότε και ούδερία βεβαίως θά υπολείπεται 
θεραπεία.

ΑΙ Γ Υ Ν Α ΙΚ Ε Σ  ΑΠΟ Τ Ο Ϊ  Δ ΙΚ Α Σ Τ ΙΚ Ο Υ  ΒΗΜΑΤΟΣ
‘Ως άνηγγέλθη ήδη ή διδάκτωρ τής νορικής δεσποινίς 

Μαςία Ποπελέν προύτίθετο νά προσέλθη τήν Ιην Οκτωβρίου 
εις το όρκωτικον τών Βρυζελών δικαστήριον, όπως όρκισθη 
τόν νενορισρένον δικηγορικόν όρκον.

’Επί τή ευκαιρία ταύτη νέος τις δικηγόρος τού Πανεπιστη- 
ρείου τής Βού,ωνίας, Λουδοβίκος Φράνς συνέγραψε πραγρατείαν 
εκτενή ιστορικήν και κριτικήν επί τού θερατος τουτου. Δεν 
δυνάρεθα βεβαίως νά παρακολουθήσωρεν καί ρεταφέρωρεν εν
ταύθα τήν ιστορικήν άνάπτυζιν τής σχετικής νοροθεσιας,εζ αυτής 
όρως εξάγεται ότι κατά τον ψηφισθεντα κατα τό 1876 νορον 
πας ό έχων ή καί έχουσα διδακτορικόν πτυχιον τών Πανεπι- 
στηρείων τού Βελγίου, έπικεκυρωρένον υπό τ ιύ  εκπαιδευτικού 
Συρβουλίου τού κράτους, έχει πλήρη ελευθερίαν έςασκήσεως 
τού έπαγγέλρατός του.

’Επειδή όθεν τό πτυχίον τής δεσποινίδας Ποπελέν επιστο- 
ποιήθη υπό τού έπικ.υρωτικ.οΰ Συρβουλίου τού κράτους,και επει
δή τό συρβούλιον τούτο συνιστάρενον υπό τών νοροραθεστέ-
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φων άνδρών τού Βελγίου κατά τήν σύνοδον τού I 880 άπεφή- 
νατο ώρισρένως,δτι αδιακρίτως τού φύλου και τής κοινωνικής 
ταίεως πάς ό ποοσερχόρενος εις ’Ακαδημαϊκά; εξετάσεις δέον 
νά γινηται δεκτός, ούδείς δύναται να διαφιλονικήση ττ, νεαρα 
δεσποινίδι τό δικαίωρα τού νά έξασκήση το δικηγορικόν της 
έπάγγελρα, ώς τόσαι γυναίκες ιατροί ρετέρχονται άκωλυτως
καί έπιτυχώς τό ιατρικόν.

Υπάρχει έν τούτοι; φόβος ρή ό δηροσιος συνήγορος άπο- 
ποι/,θή τή δεσποινίδι Ποπελέν τό δικαίωρα τού όρκου, ακολου
θών εις τούτο τό παράδειγρα τού έν Τουρίνω τής Ιταλίας συν
αδέλφου του άποποιηθέντος πρός τήν δεσποινίδα Σιδιαν Ποέτ, 
τό δικαίωρα τού δικηγορεΐν διά τον έξής γελοΐον λόγον : Η
άπαιτουρένη λέγει σοβαρότης τών διεκδικαζορένων υποθέσεων 
διέτρεχε τόν κίνδυνον τής διακωρωδήσεως, εάν εβλεπέ τις τήν 
δικηγορικήν τήβεννον— διότι έν Ευρώπη οί δικηγόροι φέρουσι 
τήβεννον— καλύπτουσαν παραδόξους καί ίδιοτρόπους ~οΰ συρ 
ροΰ έσθήτας,ή τόν δικηγορικόν πίλον συγκρατουντα κολοσσαιας 
καί πολύπλοκους βοστρυχώδης κορώσεις.

‘Ο ίσχυρισρός τού ’Ιταλού δικα.στοϋ είνε αστείος. Πόσαι Ινυ- 
ρίαι περιβάλλονται έπί τής σκηνής τήν δικηγορικήν τήβεννον 
καί καλύπτουσι τήν κεφαλήν διά τής δικηγορικής καλυπτρας 
ρετά χάριτος άσυγκρίτου πρός τήν κωρικην καί γελοίαν παρά- 
στασιν τών πλείστων δικηγόρων, ών ό τρόπος της κορω- 
σεως καί τής έπί τή; κεφαλής τής καλύπτρας τοπυθετήσεως δι- 
δωσιν αύτοΐς ύφος χονδροειδών κουλουρτζίδων. Και διατι να 
ρή κανονισθή ή έσθής καί ή κόρωσις τών κυριών δικηγόρων,

: αντί νά προβάλλωνται τοιαΰται γιλοΐαι διαραρτυρησεις κατα
; τής παραδοχής αύτών έν τοΐς δικαστηρίοις. Άς όρολογησωσιν 

οί κ. ανδρες είλικρινώς, ότι φοβούνται τόν συναγωνισρόν τό)ν 
γυναικών καί άς φροντίσωσι νά προβάλωσι λογικωτέρας κατά 
τής προόδου αύτών διαραρτυρησεις.

Ή δεσποινίς έν τούτοι; Ποπελέν έχει πολλά; ελπίδας ¿π; 
τυχίας ύποστηριζορένη θερρότατα παρά τού διασήρου νορορα 
θοΰς κ. ’Ιουλίου Γυϊλερώρ πρώην προέδρου τού κοινοβουλίου, 
προέδρου τού δικηγορικού σώρατος καί ρέλους του δικηγορικού 
■συρβουλίου, όστις προσηνέχθη νά χρησιρεύση αύτη ώς πολιτι
κός άνάδοχος. Πλήν τούτου ή νεαρά διδάκτωρ άνηκει εις ρεγα- 
λην οικογένειαν, εινε δέ αδελφή τού τόσον λαοφιλούς λοχαγο 
Ποπελέν, τού φονευθέντος αρχηγού τής Βελγικής έκστρατειας 
έν τή ’Ανατολική Αφρική. Λίαν προσεχώς γενησεται γνφστή ή 
τού Βελγικού δικαστηρίου έπί τού ζητήρατος τουτου αποφασις 

Μετά πόσης δυσκολίας ά ανδρικός έγωίσρός έξαικειοΰται 
πρός τάς προοδευτικά; τών συγχρόνων γυναικών τάσεις. Και 
πόσον οί πρακτικοί Άρερικανοί ένοούσι κάλλιον των Εύρωπαίων 
τό ίδιον συρφέρον καί τάς εύεργετικάς τής προόδου συνεπείας. 
Άπό εικοσαετίας περίπου έν Άρερική αί γυναίκες έξασκούσιν 
έλευθέρως τό δικηγορικόν έπάγγελρα, άκολουθήσασαι ρετ α- 
κατασχέτου ζήλου τά παράδειγρα τής πρώτης δικηγόρου κ. Α- 
ραβέλλας Μάνσφηλδ, τής τό πρώτον έν τώ δικαστηριω της 
Ίόβας είσαχθείσης. Μετά τήν εισαγωγήν αύτής, έκατοστύες 

• γυναικών προσήλθον εις τά πολυπληθή τού Νέου Κόσρου 11α- 
νεπιστήρεια, διαψεύσασαι διά τής επιδοσεως των τούς περι τή,
άδυνααίας τών γυναικών έν ταΐς νορικαΐς επιστήραις ίσχυρι-

νΕ·.. ίνΡ-'

σεως τού Πουτάνεως τού ΙΙανεπιστηρειου τής Μι ι̂γγοεριος ρετα- 
φέρορεν τά έξής: ιιΟύλεοία υπάργιι όιαψορά μετάξι' τών όνο 
ψύMor, ώς .-τρις την κριτικήν δύναμ ιν καί τήν έπ ίδοπ ν  περί 
τήν εκμαφίισιν τών τημ,κ&ν επιστημών. Έν ποΛΛοις μ ά λ ι 
στα α ί γυναίκες άναπτύσσονσι μείζονα διαύγειαν περί τήν 
άντί.ΙηιΙην άφηριριε> ιον ίδ ιώ ν, μειζονα ετοιμότητα πνεύματος 
καί άσνγκρίτω τω ./άγω μειζονα καί π.Ιήρη επιχειρημάτων 
εύγΑωττίανν ■ Τά αύτά περίπου λεγουσιν άπαντες οί νορορα- 
θεΐς τής Ευρώπης καί Άρερικής. Ο Πρυτανις ράλιστα τού 
11 ανεπιστηρείου τού Χικάγου προστιθησι τό έζής χαρακτηρι- 
στικώτατον; « Άι/ ής εποχής α ί γυναίκες ίίσήγθησαν εν 
τοΐς δικαστηρίοις, παρατηρείται μεγίστη ιύπρεπεια καί τάξις 
καί περί τήν στάσιν καί περί το υψος καί τήν εκιρρασιν τώ> 
μέχρι τοΐ’όε άπρεπώς ύβριζομένων, πο.Ι.Ιάκις δε καί διαπ.Ιη - 
κτιζόμενων δικηγόρων. Εις όσας της Άρερικής πόλεις οι δι- 
κασταί άπεποιοΰντο νά άναγνωρίσωσι τάς γυναίκας δικηγόρους, 
ειδικός νόρο; ψηφισθείς έπί τουτω επέβαλλε τήν παραδοχήν 

αύτών.
Πλήν τού δικηγορικού έπαγγέλρατός αί γυναίκες εν Αρε- 

ρική διορίζονται είρηνοδίκαι, δικασταί, δηροτικαί συρβουλοι, 
ώς έν ταΐς έπικρατείαις Κανσάς και Ουϊσρίνγ, ένθα γυναίκες 
άποτελοΰσιν ολόκληρον τό δηροτικόν συρβούλιον, συρπεριλαρ- 
βανορένου καί τού Δηράρχου. Πλεΐστα καί έρβριθέστατα νο- 
ρικά συγγράρατα συνεγράφησαν υπό Άρερικανίδων γυναικών 
ρεταξυ τών οποίων: « Το δίκαιον εις γρήσ ιν του .Ιαου» νπο 
τής κ. Λε.Ιίας 'Ροβινσών. Περί τούτου καθηγητής τις τής 
Βοστώνης γράφει: Ούδέν εργον έξ όσων γνωρίζω μέχρι σήμε
ρ ο ν  δύναται νά  συγκριθή προς το εργον τούτο, δ ι ’ ο ί  καί δ 
άπ.Ιούστερος τών ανθρώπων γίνεται ενκο.Ιώτατα εγκρατής 
τής πο.Ιιτικής καί ποιν ικής νομοθεσίας.»

Καί πληθύς άλλων σχετικών έργων, δ ι’ ών αι γυναίκες και 
ρόναι κατόρθωσαν να καταστήσωσι προσιτήν εις τόν λαόν τήν 
γλώσσαν τής νοροθεσίας τής ιδίας αύτού πατρίδας. Μή ή γυνή 
δέν όριλή πρός τά παιδία -¡λώσσαν καταληπτήν αύτοις ! Τι το 
παράδοξον όθεν άν αυτή καί ρόνη κατώρθωσε να εννοηθή υπο 
τού λαού, του ρεγάλου τούτου καί,ώ; έπί τό πο/.υ,ακαταλόγι
στου παιδιού!

Πλήν λοιπόν τού καλού τού προσγιγνορενου προς αυτας τας 
γυναίκας έπί τη έξασκησει τού δικηγορικού ή δικαστικού επαγ- 
γέλρατός των,' καί ό λαος καί τό δικαστήριον καί αύτοί οί 
συνάδελφοί των πολλά προσεκορίσανιο καλα. Εγένοντα ευ- 
γενέστεροι, προσηνέστεροι τού; τρόπους, εύγλωττοτεροι και 
ρητορικώτεροι— διότι ό συναγωνισρός έκέντησε πολύ την χορ
δήν τής φιλοτιρίας των —  εινε δέ καί υγιέστεροι ώς παυσαν- 
τες νά καπνίζωσιν έν τοΐς δικαστηρίοις! i

ΜαριεΚνθη ΊΙλιοπούλου

AI ΕΚΘΕΣΕΙΣ ΚΑΛΛΟΝΗΣ ,
παρά τοΐς E22r\ßiv

Ούδέν άλλο έθνος συνέλαβε τήν ιδέαν του καλού έν τή ίδα- 
νικωτέρα αύτού άπόψει όσον τό Ελληνικόν, ώς ούδέν άλλο ρε-

•ηλσνίστου; ζηωιας, ίνα διατη-■viVtn t  υπεστη fiiKTiítf και ανυπ
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ρήση το γόητρον του καλού έν τη περιωπή, έν ή ή εν αύτη 
άναπτυχθείσα καλλιτεχνία άνήγαγε και έξύψωσεν αύτό.

Τί; £έν συγκινείται και δέν καταλαριβα'νεται ύπό εξάλλου έν- 
θουσιασριοΰ, άναραρινησκόριενος δτι όλο'κληρον έθνος συντα- 
ράσσεται καί ή'ρωες γιγάντιοι εξοπλίζονται καί έκστρατείαι όλαι 
διοργανίζονται, ϊνα έκίικησωτι την έντω προσώπω της ωραίας 
Ελένης τόσον άνάνδρως ύβρ.ισθείσαν καλλονήν!

Ποιον τό ελατήριου των αθανάτων του Οριη'ρου επών η ή 
καλλονή των ήρωίδων καί ηρώων αύτοΰ, ην ή εύφάνταστος καί 
αθάνατος αύτοΰ ριοΰσα τόσον ριαγευτικώς ΰρινησε !

Τ ίτον αιώνα του Περικλε'ους χρυσουν παρεσκευασε η ή προς 
τό καλάν λατρεία, ή άνυψώσασα την 'Ελλάδα εις ριητέρα καί 
τροφόν της καλλιτεχνίας !

Τί δε άλλο συντελεί εις άνάπτυξιν του καλλιτεχνικού συν
αισθήματος όσον ή εκθεσις του καλού, ην καί έν πρωτοτυπώ καί 
έν άγάλμασι καί έν άναγλόφοις καί ¿νείκόσιν οί πρόγονοι ημών 
διωργάνουν. 'θ λαός εκείνος δεν έθεώρει διασκέδασιν τον μέχρις 
αναισθησίας πότον, η τά άσεμνα καί θορυβώδη έν ταΐς τριόδοις 
άσματα! Τά αίσθηματά του είχον τόσον έξευγενισθη, ώστε ού- 
δέν άλλο έθεώρει άληθη άπόλαυσιν, οΰδέν άλλο τον έκαμνε να 
λησμονΐρ τάς άνιαράς του βίου μέριμνας, ό'σον αί δημόσιαι συν
αθροίσεις προς ΰμνησιν, η θαυμασμόν του καλού έν άπομιμη'σει 
η έν πρωτοτυπφ.’Εντεύθεν αί λαϊκαί έορταί, αί δημώδεις πανη- 
γυρεις, καθ άς τά ση'μερον έκτιθέμενα έμ,πορικά η βιομηγα- 
νικα προϊόντα, άντικαθιστώντο ΰπό καλλιτεχνικών έργων 
των διασημοτέρων της έποχης έκείνης γλυπτών η ζωγράφων.

Οΐ Ελληνες νομοθέται υπήρξαν διά τής λατρείας του καλού 
οί αληθείς έκπολιτισταί τής άνθρωπότητος. 'θ άπό πάντων 
τών σημείων τής Ελληνικής γης συρρέων πληθυσμός, ϊνα φόρον 
τιμής καί λατρείας εις την καλλονήν άπονείμη, ϊνα θαυμάση 
την έπί τών προπυλαίων του ναου τής ’Ελευσΐνος έκτεθειμένην 
Φρυνην, τ ί άλλο άποδεικνυει ή την καλλιτεχνικήν αύτου άνά- 
πτυξιν !

Τήν έκθεσιν τών καλλονών πρώτοι βεβαίως οί "Ελληνες έπε- 
νόησαν, οΰδείς όμως τών αγωνοθετών έκείνων, εθηκέ ποτε επα- 
θλον έξ εΰτελοΰς μετάλλου. Εις τήν άληθή καλλονήν οΰδέν 
δύναται νά προσθε'ση ό χρυσός ή οί πολύτιμοι λίθοι. Οΰδείς 
δέ τών καλλιτεχνών έσκέφθη νά γράψη ή γλύψη εικόνα καλήν 
μετά κοσμημάτων πολυτίμων. Οί πρόγονοι ημών άπεθέουν, 
άπεθανάτιζον τήν καλλονη'ν. Εις τιμήν αυτής ό Φειδίας έλάμ- 
βανε τήν σμίλην, καί παρέδιδεν εις τήν αιωνιότητα τό φθαρτόν 
κάλλος.

’Εν τώ αίώνι όμως τουτω, καθ’ δν πάντες καί πάσαι αγω
νίζονται τον περί ύπάρξεως αγκώνα, καθ’ δν παν συναίσθημα, 
πάσα ίδε'α, πας πόθος ημών ΰποδουλοΰται καί υποτάσσεται εις 
τάς άνάγκας του σώματος, οί διαγωνισμοί του κάλλους, καί έν 
γε'νει αί καλλιτεχνικαί έορταί καί πανηγυρεις άπώλεσαν άπα- 
σαν τήν έπισημότητα καί τήν γοητείαν αΰτών. Δεν είνε πλέον 
ή πρός τό καλόν λατρεία τό έλατηριον τών έκθε'σεων της καλ
λονής. Δεν άφαρπάζεται ΰπό του άγνοΰ του καλού τύπου ό σύγ
χρονος φιλόσοφος ή σκεπτικιστη'ς.

Κάλλος άγωνιζόμενον τον ΰπερ του χρη'ματος αγώνα καί 
άγωνοθέται θεωροΰντες τό χρήμα ώς τήν καταλληλοτέραν έκ- 
δήλωσιν τής του καλοΰ έκτιμη'σεως κατακρημνίζουσιν αύτό του

ύψους έν ώ Θεός καί φύσις άνυψωσεν αύτό. Τό κάλλος ώς δώ- 
ρον θειον άμοίβε εαι έν τή αποθεώσει, έν τή ίνδαλματοποιη'σει, 
έν τοΐς θυμιάμασιν, έν τή λατρεία.

Αί άποτυχοΰσαι καλλοναί τής Σπά δεν έξηγριώθησαν βεβαίως 
διότι τό κάλλος των παρεγνωρίσθη, δσον διότι άπώλεσαν τήν 
αμοιβήν αύτοΰ. ’ΐδοΰ διατί δεν άρεσκόμεθα,οΰτε ένδιατρίβομεν 
εις τον αγώνα τούτον, περιοριζόμεναι εις τήν άναγραφήν τών 
ονομάτων καί έθνικοτη'των τών βραβευθεισών.

Η τυχοΰσα του πρώτου βραβείου έν τή έκθέσει ταυττ) ο
νομάζεται Μάρθα Σαυκαρές, Γαλλίς άνατραφεΐσα εις Γουαδε- 
λούπην, δεκαοκταέτις, ξανθή μέ ωραίους μαύρους οφθαλμούς. 
Η δεσποινίς Δελρόζα Βελγίς γεννηθεΐα έν ’θστάνδη, καλλονής 

κανονικωτάτης, δεκαεξαέτις μόλις καί μαθη'τρια του κεντρι
κού Λυκείου τών Βρυξελών ετυχε του Β'. βραβείου. Η κ. 
Στε'βενς γεννηθεΐσα έν Βιέννη, ξανθή καί αύτή μέ οφθαλμούς 
μέλανας, έτών είκοσι δύο, ύψηλή χαρίεσσα καί έπιβλητική έ- 
τυχε του γ '. βραβείου. Του Δ'. δέ ήξιώθη ή δεσποινίς Μάρθα 
Βιλέν, κομψή καί εύειδεστάτη νεάνις δεκαεπταέτις, διακρινο- 
μένη ιδίως διά τό παιδικόν της ΰφος.

Αί Κυρίαι αύται παρ’ ολίγον έκακοποιοΰντο παρά τών λοι
πών συναγωνιστριών, αϊτινες άαα τή απονομή τών βραβείων, 
ήρξαντο άνακράζουσαι, άδικα, άδικα καί ΰψοΰσαι ύπέρ τάς κε- 
φαλάς τών βραβευθεισών ριπίδια, γρόνθους καί παν τό προ
στύχαν.

Τοιαυται έκθέσεις έχουσαι ώς έπίλογον γρονθοκοπη'ματα καί 
ύβρεις άντί ένθουσιωδών έπευφημήσεων άποτελοΰσι βεβαίως πι- 
κράν ειρωνείαν πρός τον καλλιτεχνικόν σκοπόν, δν οί άληθείς 
έρασιτέχναι οί εύγενείς πρόγονοι ημών έπεδίωκον.

Η Ελλάς έκείνη διά τής παρά τφ  λαώ άναπτύξεως καί λα
τρείας του καλλιτεχνικού συναισθήματος έπετέλεσε τό έκπολιτι- 
στικόν έ'ργον αύτής, έπιβληθείσα καί άνακόψασα τον ροΰντών 
άπανταχόθεν έκχυνομένων κα τ’ αύτής βαρβαρικών ορδών, έν 
πολλοϊς δέ καί συντελέσασα εις κατεύνασιν τών παθών τών 
ύπερηφάνων κατακτητών αύτής.

Κατ’ αύτάς έρρίφθη παρά τινων ή ιδέα, όπως καί παρ’ ήμιν 
ένεργηθή έ'κθεσις κάλλους ! "Απορον πώς έτόλμησαν νά έκστο- 
μίσωσι τοιαύτην ιδέαν, έν ή ακριβώς έποχή πάσα καλλιτεχνική 
ώθησις, πας πρός τήν καλλιτεχνίαν πόθος φαίνεται έντελώς 
έκλείψας, εί μή έξέλιπεν ήδη καί τό κλασικόν έκεΐνο κάλλος, τό 
άποθανατίσαν τήν Ελληνικήν φυλήν !

Σκοπιμώτερον καθ’ημάς συντελεστικώτερον καί χαρακτηρι- 
στικώτερον διά τήν έποχήν έν ή ζώμεν ήθέλεν είσίαι, ινα έπί 
τή ευκαιρία τής έκθέσεως άπονεμηθώσι βραβεία ν γκ ιν η ς  καΛ.Ιο- 
τη ς— άφου καί ό 'Ιπποκράτης αύτός έπιτρέπει ήμϊντον σύνδε
σμον τών δύο τούτων λέξεων καί εννοιών— εις τήν μάλλον ύγιά, 
ροδόπλαστον καί άνθηράν νεάνιδα μητέρα ή τροφόν, τήν τρέφου- 
σαν καί άναπτύσσουσαν ζωηρά καί ευτραφή μικρά. Δέν φαίνεται 
έπαισθητή ή ανάγκη αύτη, όταν ρίψ-ρ τις τό βλέμμα πρός τας 
λεπτοφυείς, ώχράς καί άναιμικάς νεάνιδας καί νέας γυναίκας, 
ή πρός τούς ισχνούς έρρυτιδωμένους πρό της ώρας των μαθητάς, 
ή στρατιώτας τούς πλέοντας εντός τών στολών των και μετά 

I βάρους φέροντας τάς είκοσι δύο ή είκοσι πέντε των άνοίζεις !
'Τπήρξεν έποχή, καθ’ ήν ό Μέγας Ναπολέων άπένεμε τό πα- 

ράσημον τής λεγεώνος τής τιμής καί μηνιαίαν σύνταξιν πρός
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πάσαν μητέρα έπτά ύγιών καί εύτραφών υιών. Δέν νομίζετε 
ότι οί νομοθέται μας, όίφειλον έπίσης νά μεριμνώσι πλειότερον 
περί του όσημέραι ώς έκ του τρυφηλοδ καί μαλθακού βιου εκ- 
φυλιζομένου 'Ελληνικού λαού ! Καί δέν έπείγει ή ανάγκη νά εύ- 
ρεθή άντίρροπόν τι πρός τήν όσημέραι έπεκτεινομένην νεύρωσιν, 
καί άναιμίαν !

"Εκθεσις ύγιεινής άνδρών, γυναικών καί παιδίων όργανιζομένη 
κατ’ έ'τος μάλιστα,ήδύνατο άναντιρρήτως νά έπιδράση έπί της 
φυλής ημών πλειότερον τών γελοιοποιηθεισών έκθέσεων τού Σπά, 
ά; έλπίζομεν ότι ή Ελλάς δέν θά θέληση νά άπομιμηθη, ύβρί- 
ζουσα τήν μνήμην έκείνων,πρός ούς οφείλει τήν αθανασίαν της.

Καί έάν ποτέ ή νεωτέρα Ελλάς άξιωθή νά άνακτήση τήν 
καλλιτεχνικήν δόξαν καί μεγαλεϊον, όπερ έκληροδότησεν αύτή 
ή αρχαία, άς ίδρύση ανδριάντα τής υγιεινής καλλονής πράς*τήν 
καλλίπαιδα ’Αφροδίτην, έπ’ αύτου δέ χρυσοΐς γράμμασιν άς 
αναγραφή : « Ο ρ ο ς  τ ά ς  μ η τ έ ρ α ς  ύγεώ ν  τ έ κ ν ω ν ,  
ή Π οετρες ε ύ γ ν ω μ .ο ν ο ΰ σ α . »

Έ λίνη  Γεωργιίδου

Η ΙΫΙΕΛΛΟΥΣΑ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΒΙΑΣ ΚΑΙ Η ΗΙΗΤΗΡ Α Ϊ Τ Η Σ
Πολλά κα τ’ αύτάς γράφονται περί τής προόδου τής μνηστής 

τού διαδόχου περί τήν έκμάθησιν τής 'Ελληνικής. *Εν όμως 
τών σπουδαιοτέρων πλεονεκτημάτων αύτής, μία τών πολυτι- 
μοτέροιν αρετών της δέν έμνημονεύθη ποσώς παρά τών διαφό
ρων χρονογράφων.

'Η πριγκήπίσσα Σοφία είνε πρότυπον καλής οίκοδεσποίνης, 
ελπίς δέ υπάρχει ότι ή μόρφωσις τών έλληνίδων θέλει έπαι- 
σθητώς τροποποιηθή άμα τφ καθόδω αύτής εις τήν Ελλάδα. 
'Η μήτηρ αύτής Βικτωρία, έξήσκησε τάς θυγατέρας της έπίσης 
καλώς περί τάς οίκιακάς ασχολίας, δσον καί αύτη ή ιδία έξη- 
σκήθη ύπό τήςύψηλήςμητρός της αύτοκρατείρας Βικτωρίας. Οτε 
τό πρώτον ή χήρα τού Φρειδερίκου άνέλαβεν έν Βερολίνω καθή
κοντα οίκοδεσποίνης ύπεχρέωσε άπάσας τάς εις τήν ύπηρεσίαν 
της προσκεκολλημένας νά φέρωσι λευκήν κομψήν σκουφέταν. "Οτε 
δέ αί φιλαρέσκοι κόραι διεμαρτυρήθησαν, ή Βικτωρία είπεν : 
’Εάν σάς άρέσκη. Θά κάμνω δ,τι έκαμνεν ή μήτηρ μου, ώς τά  
και τά τέκνα μου ό,τι κάμνω έγώ.

Είνε δέ τόσον πεπεισμένη ότι αί γυναίκες εις οίανδήποτε 
κοινωνικήν θέσιν καί αν άνήκωσιν όφείλουσι νά γνωρίζωσι τάς 
οίκιακάς ή καί έπαγγελματικάς τέχνας, ώστε πρός άπάσας τάς 
θυγατέρας της έδίδαξε το ράψιμον καί την μαγειρικήν. Είνε τό
σον εύκολον καί οί βασιλείς αύτοί νά έκπίπτωσι του μεγαλείου 
των, λέγει ή χήρα τού Φρειδερίκου πρός τάς θυγατέρας της, 
ώστε καλόν είνε νά γνωρίζωσι τουλάχιστον νά κατασκευάζωσ1 
το φαγητόν των. Όταν ή μην έν Αγγλία, εξακολουθεί λέγουσα, 
εναλλάξ άπασαι αί άδελφαί παρεσκευάζομεν ενίοτε τά φαγητά 
τής ημέρας καί δ ι ’ ιδίων προσκλήσεων έγνωστοποιοΰμεν τούτο 
πρός τον πατέρα καί τήν μητέρα μας, οΐτινες εΰρισκον τά φα- 
γητα γευστικώτερα τού συνήθους.

Ημέραν τινά μετά τήν εις Βερολίνου άφιξιν τής Βικτωρίας 
Κυρίαι τινες τής υψηλής Γερμανικής αριστοκρατίας προσήλθον 
εις έπίσκεψιν αύτής. Οϊα δέ ύπήρξεν ή έκπληξίς των οτε, έκ 
παρενοήσεως του ύπηρέτου, είσελθουσαι εύρον τήν σύζυγον τού

διαδόχου αύτών, τού προσφιλούς Φριτζ, έοειδομένην επί κρεμα
στής κλίμακος καί κρατούσαν διά τής μιας χειρόεεν σφυρίον,διά 
τής ίτέρας εν παραπέτασμα καί μεταξύ τών όδόντων δύοκαρφία.

’Ετελείωσε τάχιστα τό εργον της καί κατελθοΰσα : Συγγνώ
μην, είπε, ό ύπηρέτης σάς είσήγαγεν εις ακατάλληλον ώραν. 
’Ασχολούμαι εις τά σπήτι μου ώς έκαμνε πάντοτε ή μήτηρ μου. 
Κατά τήν έποχήν δέτοΰ Γαλλογερμανικοΰ πολέμου δέν ύ,τήρξε 
νοσοκόμος πλέον ακούραστος, πλέον άφωσιωμένη, πλέον γλυ
κεία πρός τούς πληγωμένους. Ημέραν τινά Γερμανός Βαυαρός 
πληγωμένος, ονμετά μητρικής όλως στοργής ένοσήλευε, είπεπρός. 
αύτήν. Είσαι άξιόλογος καί αγαθή κοπέλλα ! μήπως έχης συγ
γενείς εις τόν πόλεμον ;

Ναί, άπεκρίθη φλεγματικώς, ή σύζυγος τού διαδόχου· τόν 
άνδρα μου καί τόν πενθερόν μου. Καί πώς ονομάζονται; ήρώτη- 
σεν ό πληγωμένος.

Ο πενθερός μου ονομάζεται Γουλιέλμος καί ό άνόρας μου ο
νομάζεται παρά τών πολλών : ό Φριτζ μας .

Ο δυστυχής στρατιώτης έλιποθύμησεν έκ συγκινήσεως.
Τοιαύτη ή μορφοίσασα τήν πριγκήπισαν Σοφίαν μήτηρ.

’Εν Βερολίνω Εΰθαλία Ξανθοπούλου

ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΚΑΙ ΤΙ ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ
Ε πειδή άπειρους λαμβάνομεν ϊπιστολας, παρά Κυριών καί Κυρίων, έν 

αίς Ιρωτώμεθα τ ί πρέπει δι’ αύτό καί τ ί δι' έκεΐνο, άπεφασίσαμεν νά κα- 
θιερώσωμεν στήλην τινά του « τ ί  π ρ έ π ε ι  κ α ι  τ ί  δ έ ν  π ρ έ π ε ι » .

Κ αί πρώτον, Κυρίαι μου, εάν Οε’λητε νά έ’χητε φίλας καί νά άπολαμβάνητε 
άμε'ριστον τήν αγάπην τωνλησμονεΐτε Ιαυτάς, ϊνα Ινθυμήσθε εκείνα;. Έχδη- 
λοΐτεόμωςτά πρό; αύτάς αισθήματα σας ικεμετρημενω; καί ούχί μέ ύπερβο- 
λάς,αϊτινες ού μόνον δυσπιστίαν, άλλά καί προσβολήν πολλάκις προξενοΰσι. 
’Ακούετε π .χ . φίλην σας αδουσαν διά πρώτην φοράν. Μή άρχίσητε θορυβώδη 
θαυμαστικά, τετριμμένους επαίνους καί τά συνήθη: ό έ ν  τ ό  η . Ι π ι ζ α ,  6 ε τ  τ ό  
έ π ε ρ ί ρ ε τ α .  Διότι άκουσίως σα; προσβάλλετε τήν έπαινουμένην. Τόσον 
δηλ. μιχράν περί αύτής εϊχετε ιδέαν, ώστε δέν ήλπίζετε νά αδη τόσον 
καλώς, ή νά έργάζηται, ή νά ζωγραφίζη, ή νά μαγειρεύη. Νεανις γνωστή 
σας ή νέος μνηστεύεται, ’έστω, μέ πρόσωπον πολύ άνώτερόν του. Μήν άρ- 
χίσητε πάραυτα τά επιφωνήματα εκείνα: Π ω ς ! ε ί ν α ι  δ υ ν α τ ό ν !  π ο ι ό ς  ν ά  
ε'Λεγε δ ι ά  τ ο ι α ύ τ η ν  τ ν χ η ν \  ε ύ γ ε  σ α ς !  τ ί  χ α ρ ά  δ ι ί ι  τ ο ύ ς  γ ο ν ε ί ς  σ α ς  κ τ . Ι .  
Τά συγχαρητήρια ταϋτα είνε τόσαι ύβρεις διά τόν πρός ον απευθύνονται. 
Δέν νομίζει τες οτι ακούει παραμύθια τής χαλιμας, εις α βοσκοπούλα νυμ- 
οεύεται βασιλόπουλο καί άπό μηδέν γίνεται πρηγκιπέσσα. Μία θερμή εχ- 
δήλωσις, μία φιλοφρόνησες διά τ»ν φράσεων : σας συγχαίρω, είσθε άξιος 
τής τύχης σας άρχει.

Έ ν αιθούση μεταξύ καλώς άνατεθραμμένων άνθρώπων, ούδέποτε 
γίνεται λόγος περί του « τ ι ς  ε ΐ ν ε  π λ ο ύ σ ι ο ς  κ α ι  τ ι ς  δ έ ν  ε ι ν ε ;  

¿ ( ο δ ε ύ ε ι  π ο λ λ ά  η  ο λ ί γ α .  " Ε χ ε ι  α ν α τ ρ ο φ ή ν  η  δ έ ν  ε χ ε ι .  ” Ε χ ε ι  
γ ν ώ σ ε ι ς  η  ο ύ .  Διότι έκτός του οτι ό χαθείς είνε ελεύθερο; νά ’έχη, ή νά 
έξοδεύη ή νά πράττη ό,τι θέλει, διατρέχει τις τόν κίνδυνον νά προσόάλλη 
τ ινά ; τών περί αύτών, οιτινες ’ίσως εΰρίσκονται εις τά αύτό σημεΐον. εις ο 
καί ό περί ού λόγος.

Έ άν έ’χητε ΰπόθεσίν τινα όλοι; προσωπικήν, άσθένειαι^ συγγενούς, 
δυσκολίας περί τήν άνατροφήν τών τέκνων, δίκην ή τ ί παρόμοιον, 
δεν είνε άνάγχη νά ζαλίζητε τούς έπισκέπτας σας διηγούμενη σχοινοτενώς τά 
καθ* υμάς, άτινα ολίγον τούς ενδιαφέρουσι και άντί εύχαριστήσεως ανίαν 
τοΐς προξενοΰσι. Έ άν μεταξύ τών κεκλημένων σας εις γεΰμα ή έσπερίδα 
έχητε καί άξιωματικούς, είπιτέ τοις, άμα άφιχθώσι : Άφοεφισθ|]τε λοιπόν, 
λογαγέ μου, — ή ότι άλλο είνε — δέν έχομεν έδώ άλλον κίνδυνον ή νά 
καχοφάγωμεν, έπί παραδείγματι’διότι ούδείς άξιωματιχός δύναται νά αφαί
ρεση εις ξένην οικίαν τά ξίφος του πριν ή τώ δοθή ή ύπό τής οικοδεσποί- 
νης άδεια. Έ άν ένώπιόν σας εύρίσκωνται πλούσιοι φιλάργυροι, μή όμι- 
λήτε π :ρί άγαθοεργιών, περί δανείων καί τών τοιούτων,διότι τούς προσ
βάλλετε άκριβώς εις τά χαιριώτερα. Έ άν ύπάρχωσι γραΐαι, άσχημοι, με-
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ταξί* νέων και ωραίων, προσέξατε (*.η προσοάλητε και πικρανητε τάς πρω- 
τας, Ουρ. άζουσαι τας δευτέρας.

Κ υ ρ ί α  τ ο υ  κ ό σ μ ο ν»

Π Ο Ι Κ Ι Λ Α
' I περεκατονζοΰτις σκοπιωρός.—  Εν τη πολει Πύλ της 

’Ανγλίας υπάρχει γραία ετών 108, εις ν)ν είνε ανατεθειμένη ή 
τοΰ λιμένος της πόλεως ταύτης φύλαξις. Η θαυμαστή αύτη υ- 
περεκατοντοΰτις διακρίνει γυμνω όφθαλμω τα χριοματα των 
σημαιών τών πλοίων εις άπόστασιν πέντε ναυτικών μιλλιων, 
επιβαίνει άαέσως τής λέιεβου της, πορεύεται προς το πλοιον, 
οπερ εισάγει εις τον λιμένα μετά μαθηματικής ακρίβειας. Ινγεν- 
νηθη κατά το ¡7 8 0 , έχει δε θυγατέρα όγδοη’κοντα έπτά ετών, 
η τις γυμνάζεται εις τό έργον της μ-ητρός, δπως ή γραια λέγει, 
άναπληρώςη αυτήν, ευθύς άρια τεθή εις διαθεσιμότητα.

I περ τών όιδασχάΑων.— Το υπουργεΐον της δημοσίας 
έκπαιδεύσεως έν Γαλλία έπέτρεψεν, δπως αί σύζυγοι τών δη
μοδιδασκάλων άναλαμβάνωσι κατ’ οίκον την επιβλεψινκαί περι- 
θαλψιν τών νηπίων τοΰ οικείου δήμου, μισθοδοτούμενα·, υπο 
της Κυβερνησεως. Ούτω μεγάλως ανακουφίζεται ό πτωχός δι
δάσκαλος, ό συνηθω: τόσον γλισχρως μισθοδοτούμενος,

’Ανάριας τής Ίωάννΐ)ς ό ’ Αρχ.—- Η δούκισσα δέ Ούζες 
επεξειργάσθη τό πρόπλασμα κολοσσαίου αγάλματος της Ιωάν
νας δ ’ ".\ 'κ Σύλλογος Κυριών ίσχηματίσθη ύπύ την επίτιμον 
προεδρείαν της συζύγου του προέδρου της γαλλικής δημοκρα
τίας, ητις θέλει άσχοληθη περί της ίδρύσεως μεγαλοπρεπούς 
τ ις  μάρτυρος μνημείου εν Παρισιοις. Πλην τοΰ άγαλματος, το 
μνημεϊον θά περικοσμηθή ύπο πολλών ωραίων συμβολικών αναγ
λύφων, έπεξεργασθένιων άποκλειστικώς ύπο γλυπτριών γυναικών.

’Επίκλησις έγενετο ύπο τοΰ Συλλόγου ποός τα εικοσιν έκα- 
τομ. τών έν Γαλλία γυναικών, δπως διά πεντάλεπτου η δι- 
καλεπτου έκαστη συνεισφοράς συντέλεσή εις την περιφανή απο- 
θέωσιν τής γυναικός, ητις μοναδικήν κατέλαβε θε'σιν έν ταΐς 
δέλτοις τής παγκοσμίου ιστορίας.

Πρωτοφανής γάρος . Η Αμερική άναντιρρητως είνε ή χωρά 
τ ώ ν  παραδοξοτήτων. Έν ’ Αλφαρέτα πόλει τής «Νέας Υόρκης» 
γάμος τις έτελέσθη υπό δρους τόσον παραδόξους όσον καί κω
μικούς.

Νέος τις ’Αλέξανδρος Ζάμης καί νεάνις ’Εδίθ Σμίθ, άμφό- 
τεοοι εις καλάς άνη'κοντες οικογένειας προσήλθον μετά τινων 
συγγενών καί φίλων εις τον είρηνοδίκην τής πόλεως, ίνα τελέ- 
σωσι τόν πολιτικόν γάμον των. Έν τώ γραφείς) τοΰ εΐρηνοδί- 
κου υπήρχε πληθύς ανθρώπων διά διαφο'ρους προσελθόντων υ
ποθέσεις. Ο μνηστήρ αίφνης έξήλθε, άφοΰ χαμηλοφώνως είπε 
προς τόν μάρτυρά του,ό'τι αδυνατεί νά νυμφευθίί ενώπιον το'σου 
πλήθους, καί δτι έπροτίμα νά στερηθη τής ευτυχίας τοΰ νά 
συζευχθή μετά τής ’Εδίθ Έξελθών ίππευσε καί έγένετο άφαν
τος, έγκαταλιπών τήν μνηστήν μετά τών κεκλημένων παρά τώ 
είρηνοδίκη.

*Οτε ό παράνυμφος ανήγγειλε την φοβεράν ταύτην εϊδησιν, 
ή μνηστή ούδεμίαν έξεδήλωσε συγκίνησιν ή δυσαρέσκειαν. ’Α- 
ποτανθεΐσα δέ ποός τόν αγγελιοφόρον παρανυμφον είπε: Εισθε 
εις τών πιστοποιούντων την περί τοΰ γάμου τοΰ μνηστήρος μου

άπόφασιν, ίπείσατε’ με δε διά τής παρουσίας σας να ακολουθήσω 
αυτόν ενταύθα. “Ηδη άφοΰ ό μνηστήρ μου άνεχώρησε θα κατα- 
λάβητε άπλούστατα τήν θέσιν του». Ο παράνυμφος ύψωσε 
τούς ώμους, μειδιών δε κατέλαβε τήν θέσιν τοΰ γαμβρού.

Μετά τήν άποπεράτωσιν τής τελετής ή νεάνις έστράφη 
προς τόν πρόχειρον τοΰτον σύζυγόν της καί μετά φωνής γλυ
κείας προσέθηκε: Ούδέν ισχύει εις τό νά μετατρέψη άπόφασιν, 
ήν άπαξ συνέλαβον. Ήλθον εδώ ίνα νυμφευθώ, καίτοι δέ ου
δόλως έπρόκειτο περί υμών, θεωρό) έμαυτήν εύτυχεστάτην δια 
τήν νέαν ταύτην τών πραγμάτων φοράν.

ΒΙΒΛΙΑ ΚΑ! Π ΕΡΙΟ Δ ΙΚ Α
'Ο δ η γ ό c ”EXXt\yoq τ υ π ο γ ρ ό φ ο υ . — *Ττό του γνωστού εν τώ  Ε λ λ η 

νικά* κόσμω ρέκτου βιομηχάνου κ Άνέστη Κωνσταντινίδη εξεδοθη κατ 
αύτάς εν πλουσιωτάτη και πολυτελέστατη Ικδόσει «οδηγός του Έ λληνος 
τυπογράφου» πολυσέλιδον και κκλλιτεχνικώτατον λεύκωμα, εν ώ άρμονικώς 
και φιλοκάλω; ήν κατατεταγμενος άπας 6 τυπογραφικός εν Έ λλάδι πλού
τος, δν ή καλλαισθησία, ή φιλεργία, τό ορών και επιχειρηματικόν τού εκ
δότου πνεύμα κατώρθωσεν εν ελάχιστο*, σχετικώς, χρονικοί διαστήματι νά 
άναγάγη εις τοιαύτην τελειότητα, ήν καί αρχαιότατοι εύρωπαΐοι βιομήχανοι 
δεν δύνανται ή μέ ζηλότυπον νά Γδωσι βλέμμα.

Έκαστη σελίς τού πλουσίου καί πολυποίκιλου τυπογραφικού τούτου λευ
κώματος κοσμείται καί πεοιπλαισιούται οι’ ωραιότατων κοσμημάτων καί 
πλαισίων, εξαιρόντων τήν τελειότητα τού έργου καί πιστοποιούντων ότι ό 
κ. Κωνσταντινίδης δεν εργάζε;α* μόνον υπέρ τής προόδου τής τυπογραφι
κής εν Έ λλάδι τέχνης, αλλά έν γένει καί κατ’ εξοχήν υπέρ τής Ε λ λ η ν ι
κής καλλιτεχνίας. 'Η χρωμοτυπογραφία, ή λιθογραφία, ή ξυλογραφία, ή 
γαλβανοπλαστική, ή βιβλιοδετική προη'χΟησαν καί παρ’ ήμΐν χάρις εις 
τόν κ. Λ . Κο*νσταντινίδην εις ζηλωτήν τελειότητα.

Συνιστώμεν θερμότατα τό λεύκωμα τούτο, δυνάμενον νά χρησιμεύση ως 
εθνικόν καύχημα έν τω γραφείω παντός φιλοπροόδου "Ελληνος.

Σ α π φ ώ .  Έξεδόθη έν μεταφράσει υπό τού κ. II. Λ. Ζυγούρη ώραιο- 
τάτη μυθιστορία τής Ελληνικής αρχαιότητας « Σ α π φ ω » ,  έν ή ό γνιοστος 
εις τόν Ε λληνικόν κότμον Γερμανός Ελληνιστής Ιωάννης Φλάχ, το- 
σον χαριέντως αναπτύσσει τα κατα τόν ιδιωτικόν βίον και την ποι
ητικήν δράσιν τής έξοχου Αεσοίας ποιητρίας Σαπφούς. Έ ν τω εογω τούτα* 
εξελίσσεται προς τούτοις ό βίος τών διάσημων μαθητριών τής έξοχου γυναι- 
κός, τά ήθη καί έθιμα τών Λεσδίων, ή πολιτεία τού σοφού ΙΙιττακού, η 
εξορία τής ποιητρίας καί ό τραγικός αυτής θάνατος, άπαντα περιδεβλημένα 
τερπνοτάτην μυθιστορηματικήν χροιάν.'

Τό έργον εκτυπωθέν έν Λειψία καλλιτεχνικώτατα, πλουσιώτατα δέ χρυ- 
σοδεδεμενον πωλείται εν τω βιβλιοπωλείο* Μπεκ και Ε στίας, αντι φρ. 
•/ρ. ¿ , ΐ ) 0  άτινα άποστέλλων τις πρός τήν διεύθυνσιν τής Κλειούς έν Λ ε ι
ψία, λαμβάνει κατ’ ευθείαν αυτό.

’A rz i> )r ír a  Γνο*στός βεβαίως ό γλαφυρός κάλαμος τού ’Αλεξάνδρου 
Λουυ,ά υιού, τού δεινού τούτου μελετητού καί έςερευνητού τών αδύτων 
τής ανθρώπινης ψυχής. Μόνος εκ τών συγχρόνων συγγραφέων ενεβάθυνεν 
=ίς τά έγκατα τής γυναικείας ψυχής καί άνήγαγεν εις οώς τούς έν αυτή εγ- 
κεκλεισμένους καί τοίς πολλοίς άγνωστους θησαυρούς τής αύταπαρνήσεως, 
τής αγάπηςκαί τής άφοσιώσεως. 'Έν τών ο*ραιοτερων τού συγγοαφεως έργων 
είνε ή Ά ντω νίνα , ό ό*ραΐος ουτος τύπος κορασιΟος συνοεουσης την τύχην 
τη ; μετ’ άνδρός καταδεδικασμένου υπό τής επιστη'μης, άπλώς διότι γνο*- 
ρίζει ότι ή άποποίησι; της 9* έπισπεύση το ;υοιραίον τέλος. Ά λ λ α  καί ό 
τόπος τοΰ έπιστήμο»ος πκτρός ο  επιτρέπω» εις τήν θυγατέρα τόν γάρ-ον 
τοΰτον, ό όιαφιλονικών ρετα καρτερίας πρωτοφανούς τόν πάο/^οντα πρός τον 
θάνατον, ό τελών τό θαϋρα τής σωτηρίας είνε αναντιρρη'τως έξ εκείνων, 
οΰς ρόνον ή οαιρονία τοΰ συγγραφέως φαντασία όόναται νά συλλαβή. Οιον 
ράθηρα άληθοΰς πατρικής στοργής, οια διδασκαλία συζυγικής άφοσιουσεως 
και αγάπης!

Τό έργον τοϋτο εςελληνισθέν Οπό τοΰ τόσον επ ιτύχω ; ενασχολουρένου 
εις την νεωτέραν ελαφρά» φιλολογίαν κ. Λαρποου Εννυαλη εςεοοθη φ ι- 
λοκάλως έκτετυπωρένον καί τιρατα ι έν Έ λλάδι δρ. 3. εν τω  εξωτε
ρικό) δέ φρ. χρ. 3.
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ΨΙΜΕΡΟΛΟΓΙΟΝ Κ . Φ. ΣΚΟΚΟΓ.
X ρυνογραφ ιχόν , φι.Ιο.Ιογιχόν κα ί γεΛοιογραφιχόν 

τοΰ έτους 1889

Ό  κ. Κ .. Φ . £ κ ό κο ς αγγέλλει τήν εκίοσιν τοΰ 
■ήιχερολογίοο του ΰπό οιωνούς δλως αίσιους. Η ύλη του εσται 
όλως πρωτότυπος, άναγοριέννι εις ¡αελέτας κοινώνιολογικας 
διηγήσεις, ποιήματα, ηθογραφίας, χαρακτήρας, επιγράριρεατα, 
σατυρικά κλπ.

Ο κ. Σκόκος κατώρθωσε νά έξασφαλίοη τήν συνεργασίαν τών 
γνωστότερων καί δημοφιλέστερων συγχρόνων συγγραφέων και 
κοινωνιολόγων εξ άμφοτέρων τιον φύλων, ών τάς προσωπογρα
φίας δημοσιεύει. Σύν τώ ώραιοτάτω ό'θεν καί τερπνοτάτω τήμε— 
ρολογίω αποκτά τις λεύκιομα καλλιτεχνικόν πεοιέχον τας προσ
ωπογραφίας πασών καί πάντων σχεδόν τών περί τήν νεαίτεραν 
φιλολογίαν ασχολούμενων.

Το ήμερολόγιον τοΰτο τιμάταιχαρτόδετον μέν άντί δρ. τριών, 
χρυσόδετον δέ άντί δρ. τεσσάρων.

Α Λ Λ Η Λ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α  /
Καν Π. Π. Ι ω ά ν ν ι ν α .  Άποστέλλονται' γράφουεν.— Καν Μ  Ρ . .1ε- 
β α ό ι ί α ν .  Φύλλα άποστέλλονται πρός υμάς δέ καί ή σχετική απόδειξι; πρός 
είσπραξιν.— Καν 1. Σ .  Μ α σ σ α Λ ία ν .  Ή  διεύθυνσίς σας μετεβλήθη.—  Καν 
Ε. Φ . Φ α γ ο ν ς  ΈλήφΟησαν. Φύλλα άπεστάλησαν. Ά λ λ α  διατί 10 ; —  
Καν Ε . Γ . Π ε ιρ α ιά .  Βεβαίως τό σάλιον επί Ιξάμηνον διά πένθος πα- 
τρός.— Καν Ο ν . Α. Κ . 'Ρ σ ρ Λ ιο ν . Άποστείλατέ το, εάν δέν είνε πολυ 
σχοινοτενές.— Καν Δ Α . Α θ ή ν α ς .  Δέν άρεσκόμεθα εις αναδημοσιεύσεις. 
— Ινον Χρ Ρ .  Π ά τ ρ α ς .  Χρήματα έλήφθησαν άποστέλλονται.— Καν 
Ε . Ε .  ’ Α θ ή ν α ς .  Διά τό μικρόν θυγάτριόν σας προτιμήσατε διδασκαλ.σσαν 
ή διδάσκαλον διά τό κλειδοκύμβαλο»1 αί γυναίκες έχουσι μείζονα υπομονήν 
καί εύμεθοδίαν: σάς συνιστώμεν τήν κ. D u pont.— Καν Ε · Κ .  Π ά ρ ο ν .  
Δέν άναλαμβάνομεν τοιαύτας εύθύνας.— Καν Ε .  Α. Κ α . Ι α ί , ό θεός δεν
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ΜΑΡΚΕΛΛΑ ΜΩΔΟΥΙ

Ίΐ θέα τοΰ ίερέως ένεποίει φρίκην. 11χ_ρός ώς ό θάνατος, 
ακίνητος ώς άγαλμα ήκροάτο τοΰ κακούργου, μέ οφθαλμούς, 
πυρέσσοντας, άπαστράπτοντας, φοβερούς.

Εις τάς τελευταίας τοΰ πάσ/οντος λέξεις, ό ϊερεΰς άπέσυρε 
βιαίως τήν χείρα του καί δι’ αυτομάτου κινήσεως ‘άνωρθώθη 
τρέμων καί άπειλητικός. ’Εφόνευσας λοιπόν γυναίκα, άθλιε !

Ναί, ειπεν εκείνος· ό φόνος τοΰ Αγίου Μανδέ ! 1
Τό ό’νομα τοΰ θύματος ! λέγε ! !
“Ελεος I έψιθύρισεν ό άθλιος ! ! Μή με καταρασθήτε, μή μέ 

έγκαταλείψητε ! ! Φοβούμαι, φοβούμαι, προσέθηκε μέ όδοντας 
συγκρουομένους.

Το όνοαα της, ειτανέλ,αβεν ό ίερεύς.
11 χήρα Βερνιέ, ειπεν εκείνος έν ύστ ατη σπασμωόική κι

νήσει.
Αθλιε ! άνεφώνησεν ό Αββάς, υψών τους βραχ ίονας επί τοΰ 

ψυχορραγούντος.
“Ελεος ! “Ελεος ! βοήθεια I  Μή μέ φονεύητε, άνέκρα-

ξεν ό άθλιος καταληφθείς ύιτό μανιώδους αγωνίας ! . . . .
Αθλιε ! έπανέλαζεν ό ίερεύς . . . και απεμακρύνθη τής κλί·

είνε μόνον εις τάς εκκλησίας1 ποοσευ*χήθητε όθεν κα· εις το δωματιόν σας. 
—  Α ν ώ ν υ μ ο ν  Χ ά β ρ η ν .  Εισθε υποχρεωτικώτατος καίτοι ά γ ν ω σ τ ο ς .  Δεχο- 
μεθα πάντοτε ευχαρίστως τά άποστελλόμενα ήμΓν φύλλα.— Καν Ε . Π. 
Α θ ή ν α ς .  Βεβαίως δύνασθε νά δέχησθε Ιν τω έστιατορίω, άφοΰ διασκευά
σετε αυτό επιμελώς καί καθαρίως. Καν Β . Β . Κ α ρ Λ ο β α σ ι ο ν .  Έλήφθησαν 
φρ. χρ. 64. .Απείρους ευχαριστία; διά τάς εΰγενείς μέριμνας. Κον Π. Κ  
Β ο υ χ ο ν ρ έ σ τ ι ο ν .  Συναλλαγματική ελήφθη* ευγνωμονοΰμεν δι ευγενείς 
φροντίδας.— Καν Α. θ .  I I .  Κ α . Ι α μ ά χ ι ο ν .  Χρήματα έλήφθησαν. Φύλλα 
άπεστάλησαν — Κον Γ . M . X . Ό Λ τ έ ν ιζ ζ α ν .  Ά ποστέλλοντα ι.—- Καν Ε .  
θ .  ’ Ο δ η σ σ ό ν .  Έ λήφθη1 ιυραιοτάτας αναμνήσεις1 γράφομεν.—- Καν Μ . Α -  
Ε .  ”Α ν δ ρ ο ν . Άποστέλλονται. Καν Α ίτ  Β . Α ίζ ω Λ ιχ ό ν . — Ένεγραφητε μεν 
τόν ‘Οκτώβριον 1887, έλάβετε όμως τά από τής αρχής τοΰ έτους Ικδο- 
θεντα φύλλα* Χρήματα έλήφθησαν άποστέλλεται άπόδειξις. Καν Β . Κ . 
Α θ ή ν α ς .  Αυπούμεθα έξ ισου, άλλ άσυνατοΰμεν δημοσιεΰσαι.— Κον Κ .  

Γ . Π α τ ρ α ς  — Ευχαριστούμε» δι’ ευγενη προθυμίαν καί ευμενεστάτα; κρίσεις' 
γράφομεν.—- Καν Γ. Β . Σ ν ρ ο ν .  Σημειώσατε παρακαλοΰμεν τους ελλείπον- 
τας υμίν αριθμούς, Γνα άποστείλωμεν τούτους.—  Κον X. .1. Ρ . Π ά τ ρ α ς '  
Βιβλία άπεστάλησαν.— Κον Γ . Α. Κ . Ά γ ν ι ά ν .  Ε πιστολή υμόίν έλήφθη; 
εύχαριστοΰμεν δι’ ευμενείς κρίσεις. Σώματα παρελθόντος έτους χρυσοδεδε- 
μένα δρ. 10 , άδετα 6 . συνδρομή έτησία δρ. 5, όπως καί έν τή επικεφαλίδά 

τής έφημ. σημειοΰται.Einem Jungen Μ μοηθΆνυπόγραφοι έπιστολαί δέν 
λαμβάνονται ύπ’οψει,καΐ μάλιστα προκειμένου περί τόσον σοβαρού ζητήμα
τ ο ς — Καν Λ Κ . Σ ν ρ ο ν .  Τά τε'ϊον καί ό καφές πίνονται κατά βούλησιν
αρκεί νά μή ροφάτε θορυβωδόίς, νά μή φυσάτε καί νά μή κενότητε έν τω
υποκυπέλλω.—  Καν Δ. Π. ’Ά μ φ ι σ σ α ν .  Ήδυνάμεθα νά σάς συστήσωμεν 
εάν έγράφετε ένωρίτερον.—■ Κον Κ . Τ . Ο ι. Σ μ ύ ρ ν η ν .  Τό ήμερυλο'γιον 
τοΰ 1889 Οά περεέχη πλείστας τοιούτου εί'δους πληροφορίας.—  Κ αν Ρ .  
¿1 . Ζ ά κ υ ν θ ο ν .  Έ λήφθησαν τό έγράψαμεν καί άλλοτε1 ό κύριος οφείλω 
πάντοτε πρώτος νά χαιρετά τήν κυρίαν ή διερχομένην ή προσερχομένην 
αϋτώ.— Καν Κ . Ε. Τ ε ρ γ έ σ τ η ν .  Κατάλογος συνδρομητών έλήφθη1 μυ- 
ρίας ευχαριστίας, αποδείξεις μετά σωμάτων άποστέλλονται.— Καν Ε . Β . 

Π α τ ρ α ς .  ’Εάν ή φίλη σας έχει συμπληρώσει τό 23 έτος τής ήλικίας της 
δύναται1 έάν ομο)ς νεωτέρα υποχρεοϋται υπό τοΰ νόμου να έχη τήν συγκα- 
τάθεσιν τών γονέων της.— Καν I .  Α. Κ αΛ  ' ιμ α ς .  Φέρετε τόν δακτύλιον
π ά ν τ ο τ ε  έπί τοΰ παράμεσου δακτύλου τής άριστεράς χειρος. Δέν πρέπει νά
άκολουθήσθε από τά τέκνα σας.— Κον Ε . Π θ ε σ σ α Α ο ν ίχ η ν .  Δικαιούσθε 
να ζητήσετε τήν έπιστροφήν αυτής, αλλα μετά τη ; μεγαλητέρας λεπτότη- 
τος1 έν τώ μέλλοντι μή δανείζητε.— Καν Ε . ,Υ. Β όΛ ον . Α ί έρωτήσεις σας 
πολλαί1 στερούμεθα δέ τοΰ καταλλήλου χρόνου, ίνα άπαντήσωμεν εις δλ«ς·

νης συγκρατών τήν επιθυμίαν τοΰ νά τελειώση τό τέρας εκείνο
δι’ ένος γρονθοκοπήριατος.......

'Ο Πέτρος ένοη'σας τήν πρόθεσιν τοΰ ίερέως, ήρπασε τά έν- 
δυρια αύτοΰ: καί τελειώσατε ριε ριάλλον, άλλα υ.η ριέ εγκατα- 
λείπητε ουτω!! Εισθε ίερεύς! ριοί ύπεσχέθητε τήν άφεσιν. Μή 
ριέ άφήσητε νά άποθάνω άπηλπισριένος, κολασμένος. Ιδού με
τανοώ, έλεος! έλεος! καί άφρός αίματος έκάλυψε τά χείλη
τοΰ άθλιου.

Ο ’Ονέζιμος έστη, έβλεπε καί ήκουε. Έ πί τοΰ άσκητικοΰ 
προσώπου τοΰ άποστόλου τούτου είκονίζετο η αγωνία τής ψυ
χής του... Τέλος μέ βήμα βραδύ καί επίσημον ¿πλησίασε τόν 
θνήσκοντα· έχετε δίκαιον ειπε. 'θ  ίερεύς έχει καθήκοντα ανώ
τερα τών άνθρωπίνων. Μετανοείτε; Έπαναλαβετε τάς λέξεις, ας 
θά απαγγείλω. Καί απήγγειλε τό τροπάριον τής μετανοίας. 'θ  
πάσχων μέ φωνήν άσθενή παρηκολούθει αυτόν. Μετα τό τέλος 
ό ίερεύς Ιποίησε τό σημεΐον τοΰ σταυρού καί κύψκςέπί τοΰ προσ- 
κεφαλχίου τοΰ ασθενούς είπε : Έν όνόματι τοΰ θεοΰ άφε'ωνταί 
σοι αί άμαρτίαι. “Υπαγε έν είρηνη,! Μετά τούτο Ιστράφη, ίνα 
έξέλθη. Πριν ή όμως πατήση τόν ποδα επί τοΰ έξωφλοίου, 
ήσθάνθη έκλειπούσας τάς δυνάμεις του, τό έδαφος ύποχωροΰν 
ύπό τά βη'ματά του καί έπεσε πρηνής επί τοΰ εδάφους.

á
Ο ε δ ύ ο  α δ ε λ φ ο ί.  * 4

’Από τής εσπέρας ταύτης, ητις άπεκάλυψεν αύτώ τόν δήμιον 
τής μητράς καί τόν κλέπτην τής περιουσίας καί ευτυχίας τοΰ 
άδελφοΰ του, ό ’Ονέζιμος Βερνιέ, ήδυνάτει νά άνακτηση τήν εί-
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^χετε ολίγην ύπομονην. Μετ’ ολίγον τό Ημερολόγιου τής«Έφημερίδος τών. 
Κυριών» θά ικανοποίηση πάσαν Ιπιθυμίαν σας. Κον Δ. Φ. Μιτν2ηγηγ. 
Τρίχαπτα η μΞτάξινον η όλοσηρικόν ύφασμα δι’ ενδυμασίαν: ή ήμε'ρα προσ
διορίζεται μετά προηγουμε'νην συνενδησιν τώνδύο οικογενειών.

ΣΥΜ ΒΟΥΛΗ
Π ώ ς κ α θ α ρ ί ζ ο ν τ α ι  τά , α ρ γ υ ρ ά  σ κ ε ύ η . — Φυλάττετε πάντοτε τό 

ύδωρ, εν ώ βράζετε γεώμηλα. Δ ι’ αυτού πλυνόμενα τά αργυρά σκευή και 
καθαριζομενα διά μαλλίνου υφάσματος, αποκτώσι την εκ της '/ρήσεως α- 
πωλεσθεΐσαν λαμπρότητά των.

ΣΥΝ ΤΑΓΗ
^ Ο π τό ν  ο ρ ε κ τ ι κ ό ν . —  Λαμβάνετε τον μηρόν Ινός άρνίου. Τρυπάτε 

.είς διάφορα μερη. Χωρίζετε σ/ιδήν (σκελίδα) σκοροοου εις λεπτότατα τε- 
μά/ια βυθίζετε εντός άλατος και πεπε'ρεως και πληρουτε τας εν τώ  μικρω 
διανοι/θείσας όπάς. Κοπανίζετε εν ιγδίω (γουδί) Ιτεραν σχιδην σκοροδου 
με πε'περι, άλας καί ρίγανιν μέχρις εντελούς συσσιοματωσεως, μεθ ο δια
λύετε διά καλού ελαίου. Τό ολον ρίπτετε εν τή χύτρα εν ή ό μηρός. Το
ποθετείτε επί ελαφράς πυράς, ήν καλύπτετε διά τέφρας' εν τή χύτρα απο
σταλάζετε καί τό ήμισυ Ινός λεμονιού καί άφίνετε να εψηθή επί δύο ή τρεις 
■ώρας χωρίς νά προσθε'σητε ύδωρ ή άλλο τ ι τό ψητόν σας σερβίρετε με 
την γευστικωτάτην καί ορεκτικωτάτην σάλτσα του, εινε οε το ωραιοτατον 
.πάντων τών ώπτών κρεάτων.

Γ ν ω σ τ ο π ο ι ε ί τ α ι  προς τάς κ.κ. συνβρομητρίας 
ημών δτι κατά λάθος τυπογραφικόν παρελήφθη ό α
ριθμός Ύ Ύ  9 τυπωθέντος άντι τούτου τοΟ άριθ.
Α ί ήμερομηνίαι δμως είναι ακριβείς. ΠαρακαλοΟνται 
δθεν νά παύσωσι ζητοΟσαι επανειλημμένους τον άριθμον 
τούτον. ___________________________

Γ Α Λ Λ ΙΣ  Δ ΙΔ Α Σ Κ Α Λ 1Σ Σ Α  δυναμε'νη νά οιδάξη τήν ’Αγγλικήν χ*ί 
Γερμανικήν και εχουσα διαθέσιμους ώρας τινάς ζητεί παραδόσεις.

E a u  «1« C o l o g n e  ("Υδωρ τής Κολωνίας) άρωματικώτατον, και 
*Οδο>·τόχοπς, κατασκευάζονται καί πωλουνται αντί μετριωτάτης αμοιβής 
εν τώ γνωστω Φαρμακεμπορείω του κ. *Ιωάννου Μοσχοβίτου.

ρήνην τής ψυχής και τήν ησυχίαν του πνεύματός του. ’Εν τη 
ψυχή αύτου διεξήγετο φοβερά πάλη μεταξύ του ανθρώπου καί 
του ίερέως, φόβος δε κατελάμβανεν αύτόν μή ή ανθρώπινη αδυ
ναμία κατιογυοη τού ίερου καθη'κοντος. ’Εγνώριζε τον δολοφό
νον, δεν ειχεν ή νά άνοιξη τό στόμα, όπως παραδώση αύτον εις 
τάς χεΐρας τής δικαιοσύνης, καί όμως δεν ήδύνατο, δεν ώφειλε 
νά πράξη τούτο. Ού μόνον δέ τούτο, άλλά καί άφεσιν είχε δώ
σει αύτίρ έν όνόματι του θεού.

’Αφ’ ετέρου ή παρακαταθήκη εκείνη ή έμπιστευθείσα αύτω, 
ή παρά τής δολοφονηθείσης μητρός του ϋπεζαιρεθεΐσα περιου
σία, ής ή στέρησις κατε'στρεφε διά παντός τό μέλλον, τήν ύπαρ- 
ξιν, τήν ευτυχίαν τού αδελφού του, ήτον έκεΐ είς το δωμά - 
τιόν του, υπό τήν κατοχήν καί κυριότητα του, καί όμως ήτο 
παοακαταθη'κη ιερά, ής τήν προαγωγήν επ’ ούδενί όρω ήδυνατο 
νά άποκαλύψη είς τινα. 'Εν τουτοις ό ϊερεύς καί πάλιν ύπερί- 
σχυσεν.

Έπεισεν εαυτόν ότι τά άποκαλυφθέντα τώ ίερεΐ διά τής έξο- 
μογήσεως, ό άνθρωπος, ό άδελφός, ό υιός ώφειλε νά λησμο- 
νήση.

'ΐΐς προς τον Γιλβε'ρτον, τον άγνοούντα πάντα ταύτα, ό 
βίος έφαίνετο προσμειδιάν, άφ ’ ής στιγμής ό κ. Μωδουί ένε- 
πιστευθη αύτω τήν τελειοποίησιν τού προς καθαρισμόν τής 
σακχάρεως μηχανήματος. Ο κ. Μωδουί παρηκολούθει μ ετ’ 
άγωνίας τήν εργασίαν του νέου μηχανικού, εκ τής επιτυχίας 
τής οποίας έξηρτάτο ή τριπλασίασις τής περιουσίας του.

'Η περίστασις αυτη παρέσχεν ευτυχώς αύτω τήν ευκαιρίαν

Έ ρ / π ο ρ ι κ ο ν  Κ α τ ά σ τ η θ α

Μ. καί Κ. ΟΙΚΟΝΟΜΟΙ

Ααμβάνομεν τήν τιμήν νά φέρωμεν είς γνώσιν του κοινού 
ότι άπό τής 1ης Σεπτεμβρίου ε. ε. μετεκομίσαμεν τό επί τής 
Έρ*μ.αΓίνιής όδου Έ μ ιπ ο ρ ε κ ό ν  Κ .α τά σ τη μ ,ά  μ.*ς 
είς τήν επί της αυτής οδού ο ικ ία ν  τών κ. Κορομηλά ύπ ’άρ. 
39 έ'νθα ήτο πρότερον ό Ι Ι α ρ ά δ ε ια ο ς  τ ώ ν  « α ίδ ω ν .

Προσέτι γνωστοποιούμεν ότι έκτος τών διαφόρων υφασμά
των καί λοιπών ειδών νεωστί άφιχθέντων έκ τών καλλίτερων 
’Εργοστασίων τής Γαλλίας καί ’Αγγλίας συνεστήσαμεν καί 
Ε ρ γ ο σ τ ά σ ια  γ υ ν α ικ ε ίω ν  π ίλ ω ν  καί ένδ υρ -ά τω ν  
διευθυνόμενα παρά τής Κας Κ α τ ί ν α ς  Κ .  Ο ικ ο ν ό ρ ο υ  
καίτής γνωστής επί λεπτότητι εργασίας καί φιλοκαλίας δεσποι
νίδας ’Ε λ ε υ θ ε ρ ία ς  © ε ο τ ο κ ά τ ο υ .

’ Ελπίζοντες ότι καί τού λοιπού ευαρεστούμενοι οί εΰγενείς 
πελάται καί πελα’τιδες ημών όέλουσι μάς τιμήσει διά τής εμ
πιστοσύνης των, διαβεβαιοΰμεν αύτούς εκ τών προτέρων ότι 
θέλουν εΰρει παρ’ ήμΐν ποιότητας άρίστας καί τιμάς λίαν συγ-
καταβατικάς ώς καί εργασίαν συνδυάζουσαν τό ώραΐον μετά τού
στερεού. Αιατε.Ιυϋμΐγ δ.ίως πρόθυμοι

Μ. καί Κ. ΟΙΚΟΝΟΜΟΙ

ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΩΝ Κ011ΤΙΚΗΣ καί ΡΑΠΤΙΚΗΣ 
ΑΘΗΝΑΣ ΒΙΤΖΕΝΤΟΤ

Συνε'στη ύπό τήν διεύθυνσή τής κ. ’Αθηνά; Βιτζέντου, πρώην 
έργοστασιάρχου έν Πάτραις, κ α τ ά σ τ η ρ α  τ ώ ν  συρ ρ ,ώ ν  
έν τή ύπ’ άο. I τής πλατείας Μητροπόλεως. Εν τώ καταστή- 
ματι τούτω, έν ω εύρίσκουσιν αϊ προσερχόμεναι καί τά άναγ- 
καιουντα υφάσματα διά φορέματα, έπανωφόρια κ.λ. προσελή- 
φθησαν έργάτιδες ξέναι καί έλληνίδες, ΰποσχόμεναι άκρίβειαν 
καί καλλαισθησίαν περί τήν έκτέλεσιν τών παραγγελιών.

νά γνωρίση τον Γιλβέρτον καί κατανόηση πόσον πολύτιμος ήθε- 
λεν είσθαι αύτω ή τού νε'ου μηχανικού συνεργασία.

'θ ’Αρμάνδος Δουριέ δεν είχε φανή πλέον. 'Ο δε Πέτρος 
Δαρτουά έθεωρεΐτο παρ’ αύτου ώς μή ύπα'ρχων.

’Απεφάσισε λοιπόν νά έκμεταλευθή τήν ικανότητα τού νέου, 
παρέχων αύτω ώς άμοιβήν τήν ευτυχίαν τού νά όνομασθή σύζυ
γος τής Μαρκέλλας.

'Ως έκ της τοιαύτης τών πραγμάτων μεταβολής ό Γιλβέοτος 
είσήλθεν είς τον άφελή καί άπέριττον τού μοναχού οίκίσκον, με 
τό μειδίαμα επί τών χειλέων καί όλος χαρά καί ευτυχία διά 
τήν νέαν τών πραγμάτων τροπήν :

Μοί φέρεις ευχάριστους ειδήσεις; είπεν ό ’Αββάς μειδιών. 
“ίσως άπεκρίν.ατο εκείνοι:. Ό κ. Μωδουί, ον τόσον ε’ίχομεν 

παραγνωρίσει, είνε βεβαίως ό άγαθότερος καί άξιολογώτερος άν
θρωπος τής ύφηλίαυ. Μοί άνέθηκε τή» τελειοποίησιν μηχανή
ματος τίνος έπινοηθέντος παρ’ αυτού, όπερ ευτυχώς ήδυνήθην 
νά φέρω είς πέρας, καί τό όποιον έξασφαλίζει αύτω άπειρα πλού- 
τη. ’Εφάνη δέ τόσον ευχαριστηθείς ύπό τής εργασίας μου, ώστε, 
άν δεν άπατώμαι, είνε ήδη διατεθειμένος νά μή χορηγήση τό 
ήμισυ τού έκ τής έπινοήσεώς μου προσγενηθησομένου κέρδους.

Τέλος έ’ρχομαι σήμερον νά σε προσκαλέσω έν όνόματί του, 
όπως γευματίσης παρ’ αύτω. Η πρόσκλησις αΰτη δεν σοί φαί
νεται προοιωνίζουσά τι, όπερ άέν τολμώ νά έλπίσω ;

Καί τ ί σκέπτεται περί όλων τούτων ή δεσποινίς Μωδουί; 
’Ελπίζει καί εινε ευτυχής-

(’Ακολουθεί)
Έκ τής Τυπογραφίας τής Βασιλικής Αυλής Νικολάου Γ. Ίγγλέση


